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CTyZeHTKa kKadeapu poMaHchKoi (imomorii
KuiBcbkuii HatioHanpHUA yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca I1leBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHw)

01601, m. Kui, OyneBap IlleBuenka 14

Y emammi posensoaromucs HayioHanbHI 2ACMPOHOMIYHI CUMBONIU MEKCUKAHYIE
ma ix ocobauee 3HaueHHs Y KYTbMypHiti ma MOGHITI KAPMUHAX CEIMY 3 Menoio nPoGeoeHHs
emuMON02IUHO20, NIH2B0KYTbMYPOIO2IYHO20 Ma KOHYENmyaibH020 aHANI3Y 3HAYEHb
JeKCUYHUX ma  pazeonociunux  0OUHUYb-cumeonis. 06 ’€kmom  OOCHIONCEeHH €
MEKCUKAHCLKI  HAYIOHANbHI  2ACMPOHOMIUHI  CUMBOIU AK Npeomem 8i000padiCceHHs
2ACMPOHOMIYHOI KAPMuHU C6Iimy MeKcukauwyis. Y cmammi 06IpyHmMOGYEMbCs pOJib
HAYIOHANBHUX 2ACTNPOHOMIYHUX CUMBONI8 MA 8apiamusHicmy ix 8i000pAdiCeHHsT y MO6I,
AKYeHmy€EmbCs Ha MOMY, WO MO6A CUMBONIE € YHIEePCANbHOIO MOB0I0 KYIbmypU, U0
supascae i cneyugiuni ocobnueocmi. Aemop GUKOPUCMOBYE ONUCOBULL MemOO
00CNIOJCEHHs 3 eleMeHmamMy 3ICMAasHo20 i OIaNeKMUYHO20 AHANI3Y Ol KOMIJIEKCHO20
6UBUEHHA MEKCUKAHCLKUX HAWIOHANbHUX 2ACMPOHOMIYHUX CUMEONIE, 6UBHAYAIOYU iX
cemanmuyni ma Kyasmypoaoziuni ocobnueocmi. [Ipakmuunuii mamepian, npeocmagnenuii
V yit cmammi, i0IOpanuil 3a 00NOM02010 Memoody cyyinbrol eubipku. Ocobnugy ysazy
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a8mop npuoinAe ceManmuyi 2ACMpPOHOMIYHUX CUMBOIB, IX KYIbIMYPHUM KOHOmMayiam ma
3acobam eepbanizayii. Bukopucmanus pe3yiomamié OAHOI pobOmu  MONCIUBO Y
JIIHe80KPAIHO3HABYILL NpaKmMuyi, y OOCHIOHNCEHHI NUMAHbL NO08 S3AHUX 3 HAYIOHATbHO-
KYIbMYPHUMU 0COOIUBOCAMU MEKCUKAHCLKO20 8APIAHMY iCHAHCLKOI MOBU, 4 MAKONC Y
BUBHEHHI NEGHUX ACNEKMI8 MINCKYIbmypHOi KomyHikayii. Hayionanvui cacmponomiuni
CUMBOIU XAPAKMEPUIYIOMbCA HAUOIILUWOK KIIbKICMIO acoyiayili Y MOGHIl c8I00MOCmi
MEKCUKAHYI8 MA WUPOKUM 0Iana30HOM CMUCTIE.

Knrwouoei cnosea: mayionanvHuii cuM80l, MOBHA KAPMUHA CEIMY, KOHYENnm,
2acmpoHoMia, Ppazeonoziuna 0OUHUY.
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This article studies national gastronomic symbols of Mexicans and their special
value in cultural and language world pictures in order to conduct etymologic, linguo-
cultural and conceptual analysis of meanings of lexical and phraseological units. The
object of the research is Mexican national gastronomic symbols as the target of reflection
of gastronomic picture of the world of Mexicans. The article grounds on the role of
national gastronomic symbols and the variability of their reflections in the language,
emphasizes that the language of symbols is the universal language of culture, which
expresses its specific features. The author uses the descriptive method of research with the
elements of comparable and dialectical analysis for the complex study of the Mexican
national gastronomic symbols and for determination their semantic and culturological
peculiarities. The material for the analysis is selected by means of continuous selection
method. The author pays special attention to semantics of gastronomic symbols, their
cultural connotations and means of verbalization. The results of the research can be used
in language geography courses, in the research of the problems connected with national
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and cultural features of the Mexican variant of the Spanish language, as well as in the
study of cross-cultural communication. National gastronomic symbols are characterized
by the biggest quantity of associations in language consciousness of Mexicans and wide
range of senses.

Key words: national symbol, language world picture, concept, gastronomy,
phraseological unit.

OCOBEHHOCTHU MEKCUKAHCKHUX HAIIMOHAJIBHBIX
TF'ACTPOHOMMWYECKHUX CUMBOJIOB

Kapuna Pycnanoena /Ipau (2. Kues, Yxkpauna)
karinadrach.knu.ua@gmail.com

CTy/IeHTKa KadeIpbl POMAHCKOH (HUIONIOTHH
KueBcknii HanmoHanbHbIH yHHBepcuTeT nMenu Tapaca IlleBuenko
(MuH#HCTEpCTBO 00pa30BaHusl M HAYKH Y KPAaHHbI)

01601, r. Kues, Oy:. Lllepuenko 14

B cmamve paccmampusaromcesi HAYUOHANbHBIE 2ACMPOHOMUYECKUE CUMBOIbL
MeKCUKanyes U ux ocobennoe 3navenue 8 KyJIbMYpHOU U A3LIKOBOU KAPMUHAX MUpa ¢
yenvro npoeedeHus IMUMONOSUYECKO2O, JUHEBOKYIbIYPONIOSULECKO20 u
KOHYENnMyaipbHo20 AHANU3A 3HAYEHUU JeKCUYeCKUX U @paseonocudeckux eouHuy-
cumeonos.  O6veKmom UCCIeO08aAHUS  ABTAIOMCA  MEKCUKAHCKUE — HAYUOHATbHbLE
20CMPOHOMUYECKUE CUMBOTIbL KAK NpeoMen OmpadiceHus 2aCmpoOHOMUYecKOll Kapmutbl
Mupa mMekcuxkanyes. B cmamve 060CHO8bI8AEMCA POIb HAYUOHATLHBIX 2ACTNPOHOMUYECKUX
CUMBO0JI08 U 8aPUAMUBHOCHTL UX OMPAICEHUSL 8 A3bIKE, AKYEHMUPYENCS HA MOM, YO A3bIK
CUMB0JI08 AGIIAEMCS  YHUBEPCATILHLIM A3bIKOM KYAbMYPbl, KOMOPUIL eblpadxcaem ee
cneyugpuueckue ocobeHnocmu. AGMop UCnOIb3Yem ONUCAMENbHBIN MEMOO UCCAEO08AHU
€ 2NeMEHMamMy CONOCMABUMO20 U OUANEKMUYECKO20 AHANU3A OJi KOMNIIEKCHO20 U3VYEHUs.
MEKCUKAHCKUX — HAYUOHANIbHBIX — 2ACMPOHOMUYECKUX — CUMBONOB,  ONpedensiss  ux
cemanmuueckue u Kynbmyponocuveckue ocobennocmu. Ilpakmuueckuii mamepuan,
npeocmasnieHHbvlil 8 OAHHOU Cambve, OMoOPAH ¢ NOMOWBIO MemMo0a CRIOUWHOU 8b100PKU.
Ocobennoe gnumanue asmop yoensem ceMaHmuke 2acmpOHOMUYECKUX CUMBONO08, UX
KYIbMYPHLIM KOHHOMAayuam u cpeocmeam eepoanuzayuu. Hcnonvsosanue pe3ynomamos
0aHHOU pabomvl 603MOICHO 6 NUHSBOCPAHOBEOHECKOU NpaKmukxe, 8 UCCIe008aAHUU

(AXTyaJIbHI TMTaHHS JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIT [ AKTyalIbHBIC BOIIPOCHI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH])
Oco0,IMBOCTi MEKCHKAHCHKUX HALIOHAJIBLHUX FACTPOHOMIYHHX CHMBOJIB (Ykpaincskoo) [OcobenHocTH
MEKCHKAHCKHX HAIMOHAILHBIX FACTPOHOMUYECKHX CHMBOJIOB (Ha ykp. 513.)]

© Apau K. P. [[pau K. P.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
193


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 : 191-211
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

60NPOCOB CEA3UAHHbIX C HAYUOHANIbHO-KY1bMYPHbIMU 0COOEHHOCMAMU MEKCUKAHCKO20
eapuanma UCNAHCKO2O A3blKd, d makKace 6 U3yuyenHuu OHpet)eﬂeHHblx acnekmoes
MeJICKyﬂbmypHOZZ KOMMYHUKayuu. HalﬂlOHa/leble cacmpoHomu4decKkue  CUMe0J1bl
Xapakmepusyromcs HAUOOLUWUM  KOIUYECTBOM accouuauuﬁ 8 A3blKOBOM CO3HAHUU
MEKCUKanyes U upoKum OUanazoHoOM CMbICILO8.

Knrwouesvie cnosa: HaLlMOH(Z.’leblﬁ CUMB011, A3blKO6Asl KapmMuHa mMupa, Konyenm,
2cacmpOHOMUZL, d)pa3e0ﬂoeuqea<aﬂ ebuHm;a,

Beryn

IMocranoBka mnpodjema. PO3BUTOK CydacHOrO HAayKOBOTO 3HAaHHS
IIJISIXOM aHTPOMOIEHTPU3MY (OKYCye HaIly yBary Ha JOCIHI/DKCHHI B3a€MOJil
MOBH Ta KyJIbTypH, MEHTAIITETy, MOBHOI CBIIOMOCTi Ta KyJIbTYpHOI KapTHHH
cBity. Crienndika HaI[lOHATBHUX BapiaHTIB MOTIHAIIIOHATIBHOT ICIIAHCHKOT MOBH
1 cnenudika JIEKCUKH SK 1X PENpe3eHTATHBHOI c(epH pPO3KPUBAIOTHCS UYepe3
PEKOHCTPYKITiI0 MOBHOI KapTHHHM CBITy Pi3HOMAaHITHUX HAlliOHAJHHHUX BapiaHTIB
€IUHOT y CTPYKTYPHOMY BiTHOIICHHI iCITAHCHKOT MOBH. YHiKaJbHa 3aTHICTH
MPUPOJHOT MOBU CIIyTyBaTH 3aCcO00M BifoOpakeHHs, 30epeeHHs 1 mepeaadi
KyJIBTYPHOI TPaAWIi BiJl MOKOJIIHHS JIO0 TIOKOJIHHS 00YMOBIIO€ TOH (haKT, Mo y
KOXKHIH KpaiHi, Ika KOPUCTYETHCS TOJIHAIIOHAIFHOI0 MOBOIO, iff MIpUTaMaHHi
0cO0JIMBI JITHTBOKYJIBTYPHI XapaKTePUCTHKH.

Ha cporoanimmHiii JeHb TaCTPOHOMIYHHMI AUCKYPC € OJHHUM 3 HalOUIbII
PO3MOBCIOKEHUX Y COIiabHI KOMYHIKamii, ajpke KyJlbTypa XapdyBaHHS SK
Ba)XJIMBUH KOMIIOHEHT MEHTAIBHOCTI HapOJIIB CBITY € HEBIJ’€MHOI YaCTHHOIO
MOBCSIKACHHOTO JKUTTSA JIIOAWHHU. BiKMBaHHS 1XKi HallOHaIBbHO OOYMOBJIEHO,
BioOpaxkae eTHIYHI, KyJIBTYPHI Ta COIiaIbHO-PENIriiiHI 0COOIUBOCTI HAPOIIB.

Koporkuii ornsa HaiiHoBimmx mnyOaikaniii 3 TeMu aocjaigKeHHs.
MoBa sk KOMIIOHEHT KyJbTYypH, OyIy4H IHCTPYMEHTOM, 3HAPSIJISIM 1 MOJIEILTIO
Mi3HAHHS HABKOJIMIIHBOI IIHCHOCTi, BHUpa)ka€ 3MICT KYJBTYpH, BimoOpaxkae
KyJbTypHI HAacTaHOBH HapoXIy, skwid Helo po3MoBisie [9, c. 80]. Ha mymky
M. B. [limeHOBO1, OJHMM 3 TOJIOBHHX 3aBJaHb HAIOTO Yacy € MOIIyK i
BU3HAUYEHHS CHUIBHOT JUIS MOBH 1 KYJBTYpH OHTOJIOTIYHOI IUIAT(OPMH.
JIiHrBicTUYHUI ONMUC HANIOHANHHUX KYyJNBTYPHUX CHMBOJIB SK pPE3yJlbTaT
Mi3HAHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CIIUTBHOTOIO OTOYYIOUOTO CBITY BHIC OM CyTTEBHUil
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BHECOK y BHUPIIIEHHS AaHOI pobiemMu. Y paMKax JIHTBOKYJIBTYPHOTO HAIPSIMKY
yBara Takux nociigHukis sk M. ®@. Anedipenka, /. b. I'yaxosa, B. B. KpacHux,
B. M. Tenii 30cepekeHa Ha BUBYCHHI Ta OITUCI peastizaliii CHMBOJIB KyJIbTYpH B
oOpasHiil cucTeMi MOBM 3 TOYKH 30pYy TOTO, SIK BOHA TPAHCIIOE KYJBTYpHI
cumBonu [1; 4; 6; 10].

Ha nymky P. bapra, O. JI. bepe3osuu, M. JI. KoBmosoi, O. A. FOpiHof,
racTPOHOMIYHUI CHMBOJ KYJIBTYPU € OJHHM 3 HadronoBuimmx [2-3; 5; 13].
lacTpoHOMIS SK OZTHA 3 HAMOLIBIT OMTAHOBAHUX 1 3HAYYIIHUX chep SKUTTS JTFOIUHI
€ YaCTHHOIO HAllIOHAIBHOT KYJIBTYPH 1 HAlIOBHEHA CUMBOJILHUM 3MiCTOM, TOMY Y
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEpIra€Thbcsl MIJABHIICHUH IHTEpeC 0 OIuUCy
JIEKCHYHUX OJWHHIB-CHMBOJIB 3 CEMAaHTHKOIO «TacTPOHOMis». ['acTpoHOMiuHA
cdepa B Hiziomy i 1 OKpeMi 4acTHHH, OyAy4d OCHOBOIO KOHIETITyali3amii cBiTy,
MPEJICTABISIOTh COOOK OMUH 3 HAWBAXJIMBINIMX CTHIYHUX MOJIYJNIB, 3a
JIOTIOMOT'0I0 SIKOTO JIIOJI BUOYJOBYIOTh CBill HalliOHAIBHO crierudidHnil 06pa3
CBITY.

AKTYaJIbHICTh XOCTIIUKEHHS TOSCHIOETHCS HEOCTATHIM BUCBITICHHAM
y JHrBicTHLi crienu(iky BiOOpaKEHHS HaliOHANBHUX PHUC IaCTPOHOMIYHHX
CHMBOJIIB Y CEMAHTHUIII MOBH. AKTYaJIbHUM € aHaJli3 00pa3HOT0 MePEeOCMHUCIICHHS
SIBUII TACTPOHOMIYHOI KAPTHHHM CBITY Ha MaTepialli JJIEKCUYHHX 1 (hpa3eooriyHuX
OJIMHUIb MEKCHKAHCHKOTO BapiaHTy ICIIaHCHKOI MOBH, IO PENpPE3CHTYIOTh
KOHLIENTYaJIbHY CPEPY «racTPOHOMIS.

Merta cTaTTi mossiTae y TOCIiKEHHI JTIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH
MEKCHKaHCHKHX HalliOHAJTbHUX raCTPOHOMIYHHUX CHMBOJIIB.

O0’€KTOM J0CJTiCKeHHSI € MEKCHKaHChKI HalllOHAIBHI TacTpOHOMIUHI
CHMBOJHM SK TpeaMeT BiJOOpakKeHHS TacTPOHOMIYHOI KAapTHHU CBITYy
MEKCHKAHIIIB.

IIpeameroM  AocCHiTKeHHsI  BHCTYNAlOTh  HALIOHAJIBHO-KYJIBTYpHI
0CcOONMMBOCTI  JIEKCHYHUX  TAaCTPOHOMIYHMX  OAWHWIL  MEKCHKaHCHKOTO
MTOXOJDKEHHS Ta X 3HAYEeHHS Yy CKIazi (ppa3eosori3mis.

HaykoBa HOBHM3Ha po0OTH moOJsirac y crnpoOi KOMIUIEKCHOTO OIUCY
crneuudiKy BXKMBAHHS 1 CHPUMHATTS T'acCTPOHOMIYHMX CHMBOJIB MEKCHKH,
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pe3ynpTaTi BHBUYEHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI TaCTPOHOMIYHHMX CHMBOINIB, Oyl
BHSIBJIEHI HaWaKTHBHIII 3 HHUX, BH3HAUEHE 1X MOXOKEHHS, IOB’sA3aHi 3 HUMH
acorrianii MeKCHKaHChKOT MOBHOI CITUIFHOTH Ta BapiaTHBHICTD IX IHTEpIIpeTalii y
MOBHI KapTHHI CBITY.

MartepianioM JocCJaigKeHHSl CIYyTyBaJM JIEKCHYHI TacTPOHOMIidHI
OJIMHHUIII MEKCHKAaHCHKOTO MOXOJUKEHHS Ta (ppa3eosiori3Mu 3 TaCTpOHOMIYHHM
KOMIIOHEHTOM, 00paHi METOJIOM CYIILTEHOI BUOIPKH 31 CIIOBHHUKIB MEKCHKAHI3MiB
Ta (hpaseooriyHux cIoBHUKIB [15-20].

Metoau pociaigkennsi. Y po0oti OyB BUKOPHUCTAHHH OMUCOBHH METO[
JIOCIIJPKEHHS TIPY y3araJlbHeHHI, CHCTeMaTH3allil Ta iHTepIpeTanii pe3yibTarTiB
JTOCTIKCHHST; 3ICTaBHHAN a00 MeTOJ| MOPIBHSAHHA TMix 4Yac (OpMyBaHHS sapa
KOHLIENTY «TacTPOHOMIsl» B ICIIAHOMOBHIH 1 yKpaiHOMOBHIH TI'acTPOHOMIYHUX
KapTHHAX CBITY Ta IIQJICKTUYHUNA METOJ[ JUIS BUBYCHHS B3a€EMOJIi MOBH i
KyJIBTYPH 3 €JIeMEHTaMH €THMOJIOTIYHOTO 1 JTIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHAJI3y,
SIK1 TO3BOJIMUIM 3IMCHATH KOMIUIEKCHHI aHali3 MEKCHKAHCHKMX HAIllOHAJIBbHUX
racTPOHOMIYHUX CHMBOJIB, BH3HAYalOUM IX CTPYKTYpHI, CEMaHTH4YHI Ta
KyJIBTYPOJIOT14HI OCOOJIMBOCTI.

OcHoBHuIi 3MicT

IIparHeHHs [0 CHMBOJBHOIO IMEPEOCMHCICHHS OTOYYIOUOi MIHCHOCTI
CYIIPOBOJIXKYE JIFOIMHY 3 IaBHIX 4aciB 1 10 cboroHi. OHaK JIUIIE 3 TOUKHU 30pY
MOBH MOXXHa YTOPSIAKYBaTH CHMBOJIH BIATIOBITHO 10 MOTJIS/IIB Ta MEPEKOHAHb
Hapony. Ha mymky Bimomoro cemiormka i kymeTyposora HO. M. JlotmaHa,
CHUMBOJI MOXKE Ha0yBaTH 3HAY€HHS B 3AJICKHOCTI Bix crenndiku Tiei okpemoi
CeMIOTHYHOI CHCTeMH, Y sSIKii BiH 3HaX0aAnThCsA. HaBiTh SKIIO MU HE 3HAEMO, 110
Take CUMBOJI, KO)KHA CHCTeMa 3Ha€, M0 Take «ii CHMBOM» i OTpedye Horo s
pobotu cemioTruHOI cTpYKTYpH [8, ¢. 240].

Hamr inTepec 10 cMMBOJIy OOMEXY€EThCS paMKaMH KYJIbTYPU Ta MOBH. 3
i€l TOYKM 30py CHMBOJ MOKHA BIiTJHECTH IO CTEPEOTHITI30BAHHX SIBHUII,
XapakTepHUX sl Oyap-skoi KynbTypu. CHMBOJI, 3aKOJOBaHMH B KOHTEKCT
PI3HHX KyJBTYp, Ma€ B HUX Pi3HHUH 3MicT. Takum 4MHOM, JJIsl HAIOTO PO3yMiHHS
CHMBOJIy TIPHHIMIIOBHM € CIIBBIJTHECEHHSI HOTr0O 31 3MICTOM Ti€l KyJbTypHOI
inpopmarii, sky Bin nepexae. O. @. JloceB 3a3HaUae, M0 CHMBOJ MICTHTB B cO0i
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y3araJbHEHUH MPUHLMI [OJANBIIOrO PO3TOPTaHHS 3aXOBAHOTO B HHOMY
CMHCJIOBOT'O 3MICTY, TOOTO CHMBOJI MOYK€ PO3TILIIATHCS SIK ClIeUUiuHui (hakTop
COIIIOKYJIBTYPHOTO KOJyBaHHS iH(OpPMAIIT i OJHOYACHO SIK MEXaHi3M mepenadi
wiei iHdopmartii [7, c. 247].

PosrisiHemo nekcemy canela sk mpukiaz CHMBOIY, SIKHH OZHOYACHO €
KOJIOM ITPUXOBAHOTO B Hilf CMHCIJIOBOTO 3MicCTy 1 3acoboM Horo nepeaadi. Kopums
3 CepemHix BiKiB BBaXKamacs IyXe JJOPOTOI0 Ta I[IHHOIO CIICIli€el0 1 B
ICIIaHOMOBHIH CBIZIOMOCTI BOHA CTajla CHMBOJIOM TTO3UTHUBHUX SKOCTEH JIIOJMHU:
ser canela/ canela fina/ canela en rama [16, c. 233].

Pons MOBHOrO cuMBOJIy Mojisirac y 3MiHI 3HAu€HHS MOBHOI CyTi Ha
cuMBOJIiYHY (yHKIi0. CIIOBO-CHMBOJI — 1€ CBOTO poAy «OaHK TaHUX», SKHH
MOYKHa YSIBUTH Y BHUTJISI CITipalti, TOOTO KiJl, HA4e0TO 3aX0BaHUX OJHE B OJTHE,
SKi B CBOIO Yepry nepexosaTh oaHe B ojHe. Lle ceMaHTHYHA cIipaib CHMBOIY,
sKa BKJIIOYa€ B ceOe IMPOKUI CIEKTp 3Ha4eHb, NOYMHAIOYH BiJl IMIUTIIUTHHX,
TOOTO HiSIK HE BHPaXCHHWX y CIIOBi, ajie SIKi € HEBiJl'€MHOIO HOro 4acTHHOIO i
3aKIHYYIOYM IIKAJOK CEMaHTHYHHX CYOCTUTYTIB, TOOTO 3amporpaMOBaHOIO
3aMiHOIO O/IHOTO 3HAYCHHS IHIIUM.

Hampuknan, mekcema chicha (kykypymssiHa ropinka) ciiyrye CHMBOJIOM
KiJIBKiCHOT orfiHku COMO chicha — y BemuKiit KiIbKOCTI, pACHO, CHjla cuiieHHa [ 16,
c. 290]. Lle 3HaueHHs, 3HAYCHHS KUIBKOCTI, HiSIK HE BUPAXKCHE y CJIOBI, aJie camMe
y IIbOMY 1 ITOJISITa€ CUMBOJIIYHA (DYHKITiSI MOBHOTO CUMBOJY — OyTH CEeMaHTHYHUM
3aMiCHUKOM 1 3MiHIOBAaTH CBO€ 3HaYCHHS. BiporigHo, CHMBONIEHE 3HAYECHHS JaHOT
JIEKCEMH TOB’S3aHO 3 THUM, IO KYKYpPYyI3H, OJHi€l 3 HAWOUIbII MOUIMPEHUX
KyJbTyp B JlaTMHCEKIN AMepHIli, 32BN IOCTATHBO, SIK 1 KyKypyI3SHOI TOPIJIKH,
BHATOTOBJICHOT 3 Hei. Tako Ied NpOmyKT Moke OyTH CHMBOJIOM 3arajibHOi
MO3UTHBHOI omiHKH: estar chicha una cosa — 6ytu npueManM, puBadbIUBUM [ 16,
c. 291]. Estar uno en chicha cumBomnisye 30y/pKeHuii cTan — posrapsautucs [ 16,
c. 291]. MotuBariiitna 0CHOBa CHMBOJY JISKUTH Y ITOAIOHOCTI CTaHIB €MOIIHHOTO
30y/KeHHA W O’ SHIHHS, BHKJIMKAHOTO TOpiiikoro. OKpiM HBOTO, CIOBHUKH
(hiKCYIOTB, IO LIS JIEKCEMa TaKOX € CHMBOJIOM 3arajibHOi HEraTUBHOT OLIIHKHU: NO
ser ni chicha ni limonada y 3nauenni mycroro micus, Hi puba, Hi M’sico [16,
c.292]. 3HaueHHS BHUBOIUTHCA 3 NPOTHCTABICHHS MABOX HAMOIB: dYiya —
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ANKOTONBHUN Hamii JlaTMHCBKOT AMEpPHKH 3 pi3KMM CMakoM 1 JHMOHAJ —
TUIOBUI Hami# mist KacTumii, M’ sIkuii, conoaxuii, 0e3aIKoroabHHM.

VY paMKax HaIoro JOCIHiIPKEHHS MU PO3YMIEMO CHMBOJ SIK KOMIUIEKCHUN
MOBHHI 3HaK, 1[0 CKIIAJA€THCS 3 IBOX PIBHOIPABHUX EIEMEHTIB: 3 KOHKPETHOTO
3HAYCHHA, IO TPEICTaBisie abo oOpa3Hy CTOPOHY CHMBOIY abo BHpakae
KOHKPETHE TOHSITTS — areHT CUMBOJIY Ta 3 a0CTPaKTHOTO 3Ha4YEHHsI, 1110 HOCUTH
NEPBHHHO-apXCTUITIYHUM,  KyJBTYPHO-CTEPEOTHIHUI  ab0  cy0’ €KTHUBHO-
ABTOPCBKUH XapakTep — pedepeHT CHMBONY. B OCHOBI CHMBOIY JISKHThH
JIEKCUYHE TOHSATTS, 2 B OCHOBI pedepeHTa CUMBOJY JICKHTh JEKCUYHUH (OH.
CHMBOJI € «KOHIEHCATOPOM» 1 «aKyMYJSITOPOM» CMHCIIB 1 IIIHHOCTEH, IO
pearnizyIoThCs B iHBapiaHTHOCTI H aJaliTHBHIA BapiaTUBHOCTI, @ MOBa CHMBOJIB €
YHIBEPCaIbHOI MOBOIO KYJIBTYPH, 10 BUpaKae 11 HaiBa)THBIIII LIHHOCTI.

Ha namy gymky, Oyso 0 JOIIIBHO BUAUISATH TaKOXK «HAI[IOHAJIBHI» abo
«KYJIBTYPHD» CHMBOJIH, SIKi IPOMIIM BEJIUKY CBIJIOMY EBOJIOLIIO BiJl CBOIX
apxaldHuX KOPEHiB, X04a i He BTPATWIIM 3 HUMH 3B’s3Ky. «HamioHamsHi» abo
«KYJNBTYPHD» CHMBOJM € BaXIIMBUM CKIIQJIOBUM €JIEMEHTOM MEHTaJIbHOI'O
ycrporo. Came CHMBOJIM YTBOPIOIOTH SIIIPO KyJIBTYPH, BOHH HE MAIOTh aJjpecara,
a HarpaBIIeHi /10 BCIX HOCIiB MOBH Ta KYJIbTYPH.

AnHamiz (aKTHYHUX MaTepiagiB IMOKa3aB, IO HAWOUIBII BaroMuM i
3HAYyNIMM  HAlliOHAIBGHO-KYJIBTYPHHM  CHMBOJIOM  JIATHHOAMEPHKAaHCHKOT
KyJIBTYpH € Maiz. Maic — eanHa pocirHa, sika BUpa)XeHa B JaTHHOAMEPHUKaHCHKIN
JmiTepaTypi B SAKOCTI CHMBOIIYHOTO 00pa3y 3i CBOiM HabOpOM CMHCIIOBHX
KOHCTAHT 1 MOCTIMHUX MOTHBIB. Y MEKCHKaHCHKIl (hpa3eosorii, ska € TOJIOBHUM
ACIIEKTOM HAIIOTo AOCII/KEHHs, OKPIM CaMOTro IMEHHHKA MaiZ, TaKi HO3HauYCHHS
sk atole (arome, kykypynssiHa kamra), taco (KykypymssHuii kopxuk), tortilla
(kyxypym3sHuit KOpKuK), tostada (mysxe migcmaxena Toptiibs), tamal (v’ sicHwii
MHPIT 3 KYKypyA3ssHOTo GoporiiHa), pinole (Harmii 31 cMaXeHOro KyKypya3siHOro
OopommrHa 3 IyKpOM), TOB’S3aHI 3 HHM Ta XapaKTepU3YIOTHCS BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO 1 pi3HOMaHITHUMHU KOHOTAIlisiMu [12]. Po3risHeMo MEKCHKaHChKE
npuciiB’st mpo HaganHs mnepesaru Contigo la milpa es rancho, y atole,
champurrado, 1o € ekBiBaJICHTOM YKPaiHCBKOMY: X0 XJIi0 3 BOAO0, a0H, MIITHIA
3 To6010 [15, c. 125]. ¥ upomMy npuciiB’i «ripmie» HaOyBa€e CTaTyCy «Kparioroy

(Current issues in linguocultural studies)
Peculiarities of Mexican national gastronomic symbols (in Ukrainian) [Osoblivosti meksikanskih nacionalnih
gastronomichnih simvoliv]

© Drach K. R. [Drach K. R.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
198


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YVAK 81) : 191-211
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

3a YMOBH XHUTTS 3 KOXaHOIO JIOJMHOIO, 3B1JICH HAT0JIOC Ha MEPIIOMY KOMIOHEHTI
BUCJIOBY contigo (3 TO0OI0), IO € YMOBOIO I[bOrO Iepexoxy. PosrisHyrte
TPUCITIB’SI MA€ TPU MO3HAYCHHS, SIKi TIOXOAATH Bij Maicy: milpa — kykypya3sHe
noe, atole — noxxuBHA Kamra 3 KyKypyA3sHHX 3epeH, atoie, i champurrado —
aToJIE 3 IOAAaBaHHIM IIOKOJIaTy, YaMIlyppajo.

[Momyk o0coOmuBHX pUC, IO BUPAXKAIOTH CBITOTJISL IEBHOTO €THOCY
3IaBHA IPUBEPTAB YBary AOCIITHHUKIB, TOMY 3 III€F0 METOIO OYB BBEICHUI TEPMiH
«KapTUHA CBITY», SIKUH BiZoOpakae XapakTepHe HapoLy ab0 OKpeMOMY iHAMBITY
YSBIICHHS [IPO CTPYKTYPY CBITY 1 0TOUYIOUY AIHCHICTD. ICHY€E TiCHUIA 3B’ 130K MK
MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO, MOBHOIO 1 KyJIFTYPHOIO KapTHHaMH cBiTy. KoxHe sBuie
KyJBTYPH 3HAXOAUTH CBOE Oe3mocepente BTiieHHs y MoBi. C. I'. Tep-MinacoBa
MOPIBHIOE MOBY 13 J3€pKaJloOM HaBKOJMIIHBOTO CBITY, ajke BOHa BifoOpaxae
JUICHICTB 1 CTBOPIOE CBOIO KapTHHY CBITY, crieudiuHy i yHIKaIbHY ISl KOXKHOT
MOBH, 1 BIATIOBITHO, AJIs1 HAPOJY, SKHH KOPHUCTYETHCS JaHOIO MOBOIO SIK 3ac000M
crinkyBanus [11, c. 14-48].

VY naHiit cTaTTi MU PO3IJISIIAEMO FACTPOHOMIYHY KapTHHY CBITY SIK OJJHY
13 CKJIIaJJOBUX KyJbTYpHOI KapTHHHU CBITY, IIO BUpaXae CIEIH(IKy JIOACEKOTO
OyTTs, BiTHOIICHHS JIFOIWHH 10 1XKi, 11 B3a€MO/i0 3 MPOAYKTaMH XapdyBaHHS.
I'acTpoHOMIYHA KapTHHA CBITY TICHO TOB’s3aHa 3 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY, 3
00pa3oM CBiIOMOCTI, 110 BiJoOpaXkaeThes 3acO0aMU MOBH, a TAKOXK € MOJEILII0
3HAHHS TPO KOHIIETITYAJIbHY CUCTEMY YSBJIECHb, III0 PEMPE3CHTYIOTHCS y MOBI.

lactpoHOMiyHa KapTHHAa CBiTY 3HaXOAWUTh CBOE BTUICHHA ¥
racTpOHOMIYHOMY HOMIHAaTHBHOMY QoOHII, Y MeTadopax Ta y BIIHOBIIHUX
(hpazeonoriyHuX OOUHUIAX. BoHa hopMyeThCs i BITIMBOM TaKUX YHHHHKIB SIK
Mi(oNOTiUHI YSABICHHS TIPO 1Ky, PENridHI OyMKH Ta TepUTOpiajbHE
po3TanryBaHHs. Ika BifoOpaae MEHTAILHMH KOJ MOBH, SKMH J0TOMAarae
Jro/IMHI cpopMyBaTH OCHOBHI YSIBJIICHHS ITPO peasibHiCTh. HallioHanbHa KyxHs i
TacTPOHOMIYHA CHMBOJIKA TPalOTh BaXJIMBY POJIb B OCSATaHHI Ta iHTEpIIpeTarii
KYJIBTYpH SK CUCTEMH, B SKil iCHYIOTh MHUHYJIE, TENIEPIIIHE 1 MaltOyTHE.

Po3risiHeMO MEKCHKAaHCHKY TaCTPOHOMIUHY CHUMBOJIIKY SIK HEBIJ €MHY
qacTUHY icTopii 1 KyiapTypun Mekcuku. OCHOBOIO Xap4yBaHHS MEKCHKaHIIIB
3maBHa Oyma KyKypya3a. Mekcmka — OarbkiBmmHa Maicy. Midu anrekiB
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pO3MOBINAOTh, IO Iepmie 3epHO Maicy Oyno Biakpure KermambkoaTiem
(Quetzalcoatl), Gorom-tBOpHEM CBiTY. 3 MaicOM B alTENbKOMY MAHTEOHI
OB’ si3aHu 1iuii psix 60xects: Yukomekoatib (Chicomecoatl) — 6oruns maicy,
Iune Torex (Xipe Totec) — Gor mocisiB maicy, [umon (Xilonen) — Goruns
KayaHiB KamycTd. IIpo cTBOpeHHS Ooramu mofeil 3 Maicy pO3MOBiNAEThCSA y
Mi(oIOTI4HIN YacTHHI €10cy rBaTeMaibcbKuX Maiisi-Kiue «I[lonons-Byx», 3 unm
NEepPEeryKyeTbC ~ POMaH  BUJATHOIO  TBAaTEMaIbChbKOTO  IHCHMEHHHKA
M. A. Acrypiaca 3 cuMBOIiUHOIO Ha3Boio «Maicosi moam» (1949). Ictopuxu
BBa)KalOTh, 10 Maic OyB BimoMuii y Mekcuui yxe B IV THCSUOMITTI 1O H. €.
TakuM YMHOM, MaiC € HAMIONIMPEHIIINM IHTPEJIEHTOM Pi3HOMAaHITHHUX CTpPaB
TpaJULiHHOT MEKCHKAHCBKOI KYXHi, OCKIJIbBKH BUKOPHUCTOBYIOThCS HOro 3epHa,
Ka4yaHH, JINCTS.

[Ilo crocyeTbcsi MEKCHMKAHCHKHX HAIoiB, TO OJHHUM 3 HalJaBHIIINX €
mokonan. Illokomax OyB BimoMuil JpeBHIM amnTekam 1 JpEeBHIM Maiis.
BBaxkaeTbcs, mo mokoian OyB yMIOOJNEHHM HAIMOEM JEB’SATOrO iMIepaTopa
anrekiB — Montecymu. BimoMo Takox, 1110 JaBHI al[TeKH TOTYBAIX HAIIH-ITPEeI0K
CY4YacHOTO PIJIKOTO IIOKOJaxy 3 Maicy i 0OCMaXXeHUX 3epeH Kakao. Y Mekcuii
CHOTOJICHHA MIOKOJIA/I SIK HAIIH AyKe MOy pHUH.

3BUYalHO, 1[I0 CYTTEBHA BIUIMB Ha TPAAMIIAHI HAmoi, II10
BUTOTOBJISIIOTBCSL B KpaiHi MaB MEKCHMKaHCHKWI pOCIMHHUWIT cBiT. ¥ Mekcuui
pocTe BeluKa KUTBKICTh BHUIIB araB, KakTyCiB, IOK, OKPIM TOTO, IO IIi POCIUHU
3[IaBHA IUPOKO BUKOPHCTOBYBAIHCS y TOCIIONAPCTBI, 6araTo iX BUIIB HAyTh Ha
BUTOTOBJICHHSI aJIKOTOJILHUX HanoiB. [IpakTMYHO BCi BOHM MArOTh I1HIIMCBHKI
Ha3BM Ta 3 JaBHIX-JaBEH BCTaHOBIICHY TEXHOJIOTII0 IPUTOTYBaHHS.
Haiigimomimimu 3 Taknx Hamois € pulque (mymske), mezcal (meckais) i tequila
(Texina). Y maBHIX anTeKkiB iCHYBaB MIIMHA KyJlbT IyJbKE, y3arajJbHEHUH Y
6oxectBi Omeroutni (Ometochtli). ITymeke i Meckamb rOTYIOTh 13 IyKPHUCTOTO
COKY araB, 310paHOTr0 Tiepe i HOYaTKOM LBITIHHA 1 MiAJaHOTO OpOdiHHIO. 31Ierka
KHCIHA Cik HasuBaeThes aguamiel (aryampens). Ilpu momansimomy OpomiHHI
aryaMmbelsl 1 BUXOJUTH ITyJibKe. BCECBITHBO BiJOMY MEKCHMKaHCHKY TOPLIKY —
TEKUTy — TaKOX OTPUMYIOTH IIUIIXOM ITOJAJIBIIOTO IIeperaHsiHHs mynbke. Ha3pa
«TeKima» ToXoauTh Bix Haseu Micta Tequila, Jal. y mrrari Jalisko, me 3maBHa

(Current issues in linguocultural studies)
Peculiarities of Mexican national gastronomic symbols (in Ukrainian) [Osoblivosti meksikanskih nacionalnih
gastronomichnih simvoliv]

© Drach K. R. [Drach K. R.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
200


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YVAK 81) : 191-211
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH
[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

pocre GmakutHa araBa Agave tequilana i TpammitiiiHo mponBiTae BUPOGHUIITBO
AJIKOTOJILHOTO HAIIO0, SIKMW MpHHIC MeKCHIl BCECBITHIO ciaBy. 3 OJaKMTHOT
araBM BUTOTOBJSIOTH 1 YHCICHHI MICIICBI aJKOTOJBHI HAIOi, HANPHUKIAI,
bacanora (6axanopa) y wrari Conopa, sotol (coroxn) y mrari Yiyaya.

Ha mnpukimami MeKCHKaHCBKMX TacTPOHOMIYHMX HOMIHAI Maiz,
chocolate, tequila criocrepiraemo sik HarioHaNbHAa TacTPOHOMIs, ii MeTaMOBa,
KOMYHIKaTHBHA 3HAYYIIiCTh i MOBHA CHMBOJIIKa YTBOPIOIOTH HUTiICHUH (pparMeHT
TaCTPOHOMIYHOI KaPTHHH CBITY iICHIAHOMOBHHUX HAapO/IiB.

TakuM YMHOM, KITFOYOBHM KOHIIETITOM T'aCTPOHOMIYHOI KApTHHU CBITY €
KOHLIENT «TaCTPOHOMIis», IO BOJOMAIE IIMPOKAM CHEKTPOM 3HadeHb. JlaHuid
KOHIICTIT Ma€ 3arajJbHOHAI[IOHANBEHHI XapaKTep, OCKUIBKH Ka Ta Xap4yBaHHS €
YaCTUHOIO JKUTTEAISUTLHOCTI JTFO/IEH, 110 HaJIeKaTh J0 MEBHOTO eTHOCY. B cBOMO
4yepry, KOKeH eTHOC 3ailyda€ CBOI YSBICHHS y II0 MEHTaIbHO-BepOAIbHY
OJTMHHIIIO.

KonnenT sk OTUHHIT MHCICHHS, CBOEpiIHE BiMoOpakeHHS (pparMeHTy
CBITY, B SIKOMY TIPOSIBJISIIOTHCS KYJIbTYpHO-HAI[IOHAJIbHI OCOOIMBOCTI, BKIIIOYAE B
cebe o0Opas, iHdQopMarifHUi 3MicT ¥ iHTepHpeTamidHe MoJie. Y3araibHEHO
CTPYKTYpY KOHLIENTY MOKHA IPEJCTABUTH y BUIIAAI KPYTa, IO CKIATAEThCA 3
sapa i nepudepii. Sapo KOHIENTY — OCHOBHE MOHATTS, ceMH, 3adiKcoBaHi y
CJIOBApHUX CTATTSAX, Mepudepis — Ti KOHOTATHBHI W aCOIIATHUBHI JIOJATKH, IO
MIPUBHOCSTECSL KYJBTYpOIO 1 peali3yloTbcs IIpH TEBHOMY HaOopi ciiB-
penpe3eHTaHTiB. Snpo mpencraBisie coO0r0 HAHMIIHHINI eTeMEHTH IOCBIAY,
nepudepist KOHLENTY — IHTepIpeTalliiiHe 1MoJIe, SIKke MOKe 3a3HaBaTH 3MiH. SIapo
MIPUCYTHE Y KOKHOMY KOHIIETITI, 3aB/SIKK YOMY 3/[IHCHIOETHCS KOMYHIKaLlisl Mi>K
JOABMH, IO PO3MOBIISIOTH Ha Pi3HUX MOBAX, a acoIlialii, 3aKiaaeHi y nepudepii,
JEMOHCTDPYIOTh 1HIMBIdyajbHE ySBICHHS NPEACTaBHUKIB MeBHOI KyabTypu. Ha
HAIlly JyMKY, KOHIIENT — II€ MHCJICHHEBE yTBOPEHHs, 10 00’€qHy€e B COOi
KYJBTYpY, CBIJOMICTh Ta MOBY, IPEICTaBIsI€ COO0I0 ONWHUIIO MHCICHHS a0o
mmam’4Ti, o BifoOpaxkae KyJabTypy Hapoay.

Bapro BigMiTUTH, 1110 KOHIIENT «racTPOHOMIs» OaraTorpaHHUi 3a CBOEFO
(hopmoOI0 1 CTPYKTYpOIO, IO BigoOpa)kae HE JIMIIE CTPYKTYPY aJiMEHTapHOTO
KOy, alle ¥ YCTpili KyJNiHAPHOTO CBITY SK COLIAJIBHOTO KOHCTPYKTY 3 HOTO
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IHAWBITyaTbHUM, TPAKTHYHUM, BepOaTbHUM, MEHTAIBHUM, KYyJIBTYPHHAM i
3arajibHOJIIOICBKUM JIOCBIZIOM. AOH 3pO3yMITH BCIO 0araTopiBHEBY CTPYKTYpY
KOHIICTITY 1 CKJIACTH HOTO PO, HEOOX1THO 3BEPHYTHUCS JIO CIIOBHUKIB.

3a TaHMMH YKpaiHCHKHX TIyMayHHX, €TUMOJIOTIYHHX Ta CHHOHIMIYHHX
CJIOBHHKIB, KOHIIETIT TaCTPOHOMIS HAJIUy€e 11’ ATh 3HaYeHb: 1) TaCTPOHOMIS — 118
HayKa, 110 BUBYAE 3B 30K MK KYJIbTYPOIO Ta [KEI0; BITHOCHTBCS 10 MUCTEIITBA
i COIiallbHUX HAyK; 2) raCTpOHOMis — II¢ TOHKHH CMak B 1Ki, PO3YMIiHHS
TOHKOIIIB KyJiHAapii; 3) raCTpOHOMIiS — I€ CYKYIHICTb Xap4OBHX HPOIYKTIiB
BUCOKOSIKICHOTO TPHUTOTYBaHHs; 4) racTpOHOMISl — 3HaHHSA 1 pPO3YMiHHS
KyJliHapii; 5) racTpoHOMist — NpoayKTH XapuyBaHHs [14]. CHHOHIMH: KyJIiHApid,
Ka.

MoskHa BUIUIMTH TPU OCHOBHI 3HAU€HHS, 0 (POPMYIOTBH SIIPO KOHIIETITY
«TacTpOHOMIsD) B YKpaiHOMOBHIH IracCTPOHOMIUHIHM KapTHHI CBITYy: HayKa, TOHKHH
CMaK B TKi Ta IPOIYKTH XapuyBaHHs. TakoX KOHIENT «a» BTIJICHUH y CKIazi
YKpalHCHKHX (Ppa3eoori3miB, MPHUCTIB’iB Ta MPUKa30K: 0e3 ki 1 BiJT He OTATHE,
Oopir Ta Kama — >Ka Hallla, 3a 3arajibHAM CTOJIOM, DKa CMavHila.

3a maHUMH ICMAHCHKUX TIAYMAYHUX, CTUMOJIOTIYHHX Ta CHHOHIMIYHHX
CITOBHUKIB, KOHIIENIT TACTPOHOMisl HaJliuye ciM 3HadeHs: 1) la gastronomia — es
el arte de la preparacién de una buena comida; 2) la gastronomia — es un
conjunto de conocimientos y prdcticas relacionadas con el arte culinario, las
recetas, los ingredientes, las técnicas y los métodos, asi como su evolucion
histérica y sus significaciones culturales; 3) la gastronomia — es una disciplina
que estudia la relacion del ser humano con su alimentacion, asi como los aspectos
sociales y culturales que intervienen en la relacion que cada sociedad establece
con su gastronomia; 4) la gastronomia — es la aficion a la buena comida y los
buenos restaurantes; 5) la gastronomia — es la actividad que se encarga de la
preparacion de alimentos de modo tal que signifique un proceso cultural; 6) la
gastronomia — es un conjunto de los platos y usos culinarios propios de un
determinado lugar; 7) la gastronomia — es el arte de la cocina (racrponomist — e
MmucTenTBo mpurotyBanus ixki) [18]. Cunonimm: cocina (xyxus), culinaria
(xyniHapis), comida (ixa), mesa (xapuyBanssi), glotoneria (o0xepiuBicTs).

MoykHa BHIUTHTH TI'ATh OCHOBHHX 3HAadeHb, MO (POPMYIOTH SIpO
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KOHIIETITY «TacTPOHOMisS» B ICIIAHOMOBHIM TaCTPOHOMIYHIM KapTHHI CBiTYy:
KyJliHApHE MHUCTEITBO, IMCUHUIUIIHA, JIOOOB 1O CMadHOi TKI, MisJIBHICTH 5K
KyJIBTYPHHUH IpoLiec Ta Hadip cTpaB i KyJIbTYpHUX TPaAULii. B icmaHcbkili MOBI
KOHIIETIT «iXKa» y CKIali (pa3eoIori3MiB € OaraTiiiM Ta pi3HOMAaHITHIIINM, HiX
B yKpaiHcekii. Hanpukian, comida de confianza — cimeitnnit 06ix [16, c. 342],
comida de viernes — micHa ixa [16, c. 342], bailarle a uno la comida en el
CUErpo — cepauTHCs, alie He noAaBaTu Burisiy [16, c. 342], bajdrsele a uno la
comida a los talones — 3a6yB yxe ko i iB [16, c. 342], comerse la comida de
los tres — ictu 3a Tprox [16, ¢. 342], atrdcate de comida con pasa y media — e
MeHi Ha omuH 3y0 [16, c.342], como se arroja la comida a las fieras —
MpEe3UpINBO, 3BUCOKa [ 16, c. 342].

Otmxe, He IUMBISIYNCH HA YHIBEPCAIBHHN XapakTep NAaHOTO KOHIIETTY,
NPOaHAJi3yBaBIIM CJIOBHUKM YKpaiHCbKOI Ta 1CIAHCBKOI MOB, IIIJTKOBHUTOT
TOTOXXHOCTI Ha piBHI HOro MOBHOI pempe3eHTalii He crocTepiraertscs. B
YKpalHCBKilf MOBIi IIPEICTAaBICHO MEHIIIE 3HAUYEHb KOHIIETITY «TaCTPOHOMIsD), HiXK
B icnaHchkiil. [ToOynoBa CHHOHIMIYHOTO Psily B YKpaiHCBKi MOBI BUSIBHJIACS
CKJIQZIHOIO, 3 OTJISly Ha Maibke BiJICYTHICTh CHHOHIMIB Iii€i Jiekcemu. Takum
YHHOM, BapTO TOBOPHUTH IIPO FACTPOHOMIYHY KapTHHY CBITY AJISI KOKHOI OKPEMO
B3STOI JIIHTBOKYJIbTYPH.

["acTpoHOMIYHMIT CHMBOJI BOJIOJIIE BUCOKMM MOJIEJIIOIOYHM HOTEHIIaIoM
1 CEMaHTHUYHOIO 3HAYYIIICTIO, OyIay4n HaHOLIBII «IIPUCTOCOBAHUM» O
BHPaKECHHS OCHOBHUX iJIeH sIK MeXaHi3My BiITBOPEHHS KyJIbTypH. ['acTpoHOMIs
i B IIJIOMy TacTpOHOMIYHAa TpPAIMIisi TMEPEOCMHUCIIOIOTECS Y MIHHICHUX
KaTeropisx KyibTypu. OTpuMyrouM JOAATKOBI 3Ha4YeHHs, HaOyBaioun
CHUMBOJIIYHHUX CMHCIIB, PI3HOMAaHITHI €JIEMEHTH, IO MPEICTABISAIOTh KyJIiHApHY
ctepy, IepeTBOPIOIOTECA HA OAWHUII TaCTPOHOMIYHOTO KOXIy KYyJIBTYPH, IIO
PETPE3EHTYIOThCS K Ha II03aMOBHOMY PiBHI, TaK i B CHCTEMI MOBHHX OHHUIIb.

Ha nymxy B. M. Temnii, «mocepe THUKOM» MiXK BIIaCHE MOBHIM CHMBOJIOM
1 CHMBOJIOM KYJbTYPH, SIKUI HaJJa€ MOBHUM CTPYKTYPaM pOJIb KyJIbTYPHHUX KOJIIB
€ KynpTypHa KoHotauis [10, c. 10]. [TosBa KOHOTaTUBHHMX O3HaK OOYMOBJIEHA
TpPbOMa CKJIaJIOBUMH: pe)epEHTOM — PEJAMETOM AIHCHOCTI, HA3BaHUM Y TIpoLieci
mi3HAHHA, Horo oOpa3oM, 30epeeHHM Yy CBIIOMOCTI JIIOOUHH i 3aco0amu
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BepOaizamii. BiqnoBigHo 10 KoHIemIii mpo oOpasHy OyIOBy MOBH, A0 YHCIa
0o0pa3HUX 3aco0iB BiJHOCATHCS JIEKCHYHI (BJIaCHE CJIOBA — TacTPOHOMIYHI
CUMBOJIM Yy HamoOMy JOCHi/DKeHHI) 1 ¢paseonoriuni (ycraneHi o6pasHi
TOPIBHSHHS, 3BOPOTH, TIepudpas, i1ioMd — Pppa3eoaori3Mu 3 TACTPOHOMITHIM
KOMIIOHEHTOM-CHMBOJIOM Y JaHOMY TOCTIiIKeHHI).

[IpoananizyeMo MOBHE BiJOOpaKC€HHS BHIE3raJlaHOTO  BiJJOMOTO
MEKCHUKaHCHKOTO TaCTPOHOMIYHOTO CHMBOJTY MAiZ SIK KOy KYJIbTypH. JIeKCHYHi
OIMHUI, TOB’S3aHI 3 MAicOM, Y MEKCHKaHCHKOMY HAaI[lOHAJIFHOMY BapiaHTi
iCITAaHCHKOI MOBHM BIZHOCSTBECS 10 1HAMXEHI3MIB. MEKCHUKAaHCBbKa JIEKCHKA,
NoB’si3aHa 3 MaicoM, BifoOpakae HaWpPI3HOMAHITHINI O3HAKU Li€l KyJIbTypH i
XapaKTePU3YETHCS MOMI(PPa3eoNOTITHICTIO 3 MIMPOKUM Jialla30HOM CMUCIIB Ta
KoHoTamiit: cacahuacentle — mo3HaueHHS KyKypy/J3W 3 BEJIUKHMH, M’ SIKUMH
3epHamu, camahua — Ha3Ba KyKypya3u 3 3elieHMM KadaHom, cuitlacoche —
3incoBaHWd KadaH KyKypynsH, chical — BapeHuid Monoauii kayaH KyKypyaA3H,
elotada — moyneHoK MoOAMME KYKYPYA3SHUME TodaTkamu, molquite — cyxwii
KavaH, pUSCUa — KyKypy/3a, 3BapeHa 3 J01aBaHHsAM BarHa, totomochtle — cyxwii
KyKYPYA3SHUM JTHCT.

Maic Buctymae pedepeHTOM, HOTo 00pa3 30epeKeHHi y CBIIOMOCTI
MEKCHKAHI[IB, a 3acobamu BepOamizamii € (pa3eosnoriydi OAMHHUII 3 HOro
KOMITOHEHTOM, SIKi B CBOIO Y€pry BTUTIOIOTh PI3HOMAaHITHI KyJbTYpHI KOHOTAIII.
Hampuxnan, darle a uno su maiz tostado y 3Ha4eHHi pO3KBUTATUCS, BiAJaBaTH MO
3acmysi [15, c. 455], echarle maiz a la pava o3mauae xBamurucs [ 15, c. 455], estar
uno sin un maiz que asar — He MaTH Hi IIMaTka Xiiba, He MaTH Hi rpoma [15,
c. 455], dpaszeonorizm cOMo el maiz mae JiBa 3HaYCHHS: 30JI0TUCTHI a00 CSIOUMIA
guctoToro [15, c.455]. Slxkmo monamHa B MOTaHOMY HACTpPOi, MEKCHKAaHII
CKaXyTb: no estd maiz para el esquite [19, c. 33]. Ixioma ¢l que sembré su maiz,
gue se coma Su pinole exBiBaneHTHA HAIIOMY MPHUCIIB’I0 «IO MOCI€eN, Te i
moxkHemm» [19, c. 34]. Jlymka, o iHOII U YPETyIIOBaHHS CUTYAIlil JOCTaTHBO
eJleMeHTapHoOl TMOCTYIIKH, 3HAaWIIIA BimoOpakeHHs y mpukasii Silencio, pollos
pelones, ya les voy a echar su maiz [19, ¢. 20].

3a JaHUMHA HAIIIOTO JOCIIIKEHHS, HAWOOMYJISPHILIIMH
TaCTPOHOMIYHMMH CHUMBOJAMH ICIAHCEKOI MOBH MEKCHKH, TOB’SI3aHUMH 3
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Mmaicom e: atole, tortilla, tostada, taco, tamal, pinole.

Hasea atole moxoauts 3 MOBH HayaT/b i [MO3HAYA€ HAIIi 3 MAICOBHX
3epen. Dpazeosoriuni Bupasu 3 atole Takox uucnenui: después de atole —
3aHanTo mizHo [16, ¢. 176], ser un pan con atole — 6ytu npoctum [16, c. 177],
echar el moco en el atole — pobutu aypHumi ab6o pobutn mapHy crpasy [16,
c. 177], dar atole con el dedo — o6mantoBaty, nykasutH [ 16, c. 175], tener/ llevar
atole en las venas, correrle a alguien atole por las venas, tener sangre de atole —
Oytu cnaboxapakrepHuM, (ermatuaauM [16, c. 177]. Ilpucnis’a, mo ckimamy
SKMX BXOAWTHh TacTPOHOMiuHMH cuMmBoin atole maroTe B c0Oi HAacTaHOBH i
MIOpaJy — IPOSIB 3I0POBOTO TITY31Ty 1 )KUTTEBOI MypocTi. [lopana onpyxyBarucs
Ha Xa3sIMHOBMTIN JKIHIN, a HEe HA BPOJJIKMBINM BTUIeHa y mpucii’i con la que
entienda de atole y metate, con esa casate [19, c. 80]. Hacranosa «moGpa
JOOYBIIKM Kpalioro He Iiykai» BimoOpaxkeHa y peduenni Si con atole vamos
sanando, atolito vamosle dando [19, c. 80]. Ilpucnis’s mpo HagaHHS TepeBaru
mas vale atole con risas que chocolate con ldgrimas [19, c. 80] mporucrasisie
atole six cumBon mpocroi ki chocolate sk cumBoy mopoxdoi 1xi.

Y Mekcuti tortilla — ne kop>kuk 3 mpicHOro KykypyassHoro ticta. Came
ITF0 Ha3BY JaJI1 MEKCHKAHCHKIM MaiCOBUM KOPKHKaM iCTIaHIl. Y MEKCUKAHCHKIH
(dpaseomnorii  3HaXOAMMO  HAcTymHi  (Pa3eoyOTiYHI  OAMHHUIN 3  IHM
racTPOHOMIYHUM cHUMBOJIOM. [Ipo JmMueMipHy JrOIMHY MEKCHKaHII TOBOPSTH
tortilla de dos caras [17, c. 98]. [ns omucy cuTyauil «4uMm OinblIe Ma€Il, THM
OiIbIIIe XOUETHCS» BUKOPHUCTOBYETHCS (hpaseosorizm Si €so dice pan de huevo,
qué dird tortilla dura [17, c. 99].

CyOcTaHTHBOBaHMI JIEMPUKMETHUK KiHO4Yoro poxay tostada Bix
icmancbkoro niecioBa tostar (migcmaxyBaTH) B MEKCHINI BXHBA€ETHCS LIS
iMEHyBaHHS Ay)K€ MiJCMaXEHOI TOPTHIIbi. [ acCTpOHOMIYHI 3BUYKH MEKCHKAHIIIB
BIZTHOCHO B)KMBaHHSI TOCTa iU NIOJIATAIOTh Y TOMY, 110 11 BXKMBAIOTh 0€3 HiY0T0 ab0
HaMaIIyrodd Macolo 3 KBAacOJi, aBOKAIO, MEPI0-Yijie, TOMATy, CHPY Ta M sca.
Dpaseonorism llevarse a alguien la tostada osnauae poscepauTu Koroce i d6epe
CBIiif MOYATOK BiJl YHIBEpCAJIbHOTO aCOL[IaTUBHOTO 3B 513Ky eMOlliil 3 BorHem [20,
c. 456].

ETtumornoris nexcemu taco cymepewsinBa, NaHUH iIMEHHUK TMOXOIHTH Bif
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HayatTizMma itacate y 3HadeHHi TOBCTOI TOPTHJIbI i y3aralbHEHOTO 3HAYEHHS TKi
[17]. 3a nanumu cnoBHuKa JlaTnHCEKOT AMeprKkH, taco B Mekcuii — 11e, Iepi 3a
BCE, 3TOpHEHMII B TpyOOUKy KyKYypyI3SHHH KOpKHK. Y MEKCHKaHCHKil
(pazeonorii 3apeecTpoBaHI HACTYNHI ()Pa3CoONOTIYHI ONWHHIL 3 UM
racTpoHOMigHHM cuMBosoM: meter 10s tacos — 3anskysatu [15, c. 501], echarse
un taco — mepexycwuru [15, c. 500], a todo lo [laman cena aunque sea un taco sin
sal — romnon He TiTKa, He Haroaye [15, c. 500].

Hayarmizm tamal BimHOCHTBCS O THX HayaT/Ti3MiB-HA3B CTpaB, SIKi €
MOUIMPEHUMH y OLIBLIOCTI JATHHOAMEPHUKAHCHKHUX BapiaHTaX iCHAHCHKOi MOBH.
Tamal — me mMarku KyKypyA3sSHOTO TiCTa 3 HAYMHKOIO, 3aropHyTi Yy
KyKypya3siHu#t nuct (totomoxtle). Tamal — cmauHa i MOXUBHA BHIIYKA,
npurorosyieHa Ha napy. OqHak Ha mapy BHITIYKa 4acTO BTpayae CBOIO (OpMy,
TOMY TIOpIBHSHHS 3 «OJSITHEHUM TaMalleM» BHpa)ka€ HETaTUBHY OLIHKY
6e3dopmHocTi omsry: verse como tamal vestido [16, c. 766]. Y MeKcHUKaHCBKil
(hpazeoorii TaManb TaKOX 3rafy€e€ThCs PH BUPaKEHHI PO3NOBCIOHKEHOT TyMKH,
110 OJIHE INACTS NPUHAPKYE iHIIe, ik MaHHa HeOecHa — el que para tamal nace,
del cielo le caen las hojas a6o el que para tamal nace, vive ajeno de congojas a6o
el que para tamal nace, le dan la manteca fiada [19, c. 99]. Takox momupeHi
JiecitiBHI (pa3eosorisMu MEKCMKaHCBKOI (hpaseosiorizariii cumBoury tamal: hacer
de chivo los tamales y 3uauenni oomantoBatu [16, c. 765], hacer un tamal —
iecty iHTpHrH [16, . 765], ya se acabaron los indios que tiraban con tamales —
3a TaBHBOI-TIPEIaBHBOI TaBHUHH [ 16, ¢. 766].

Pinole Takox Hayatmism, 110 MoXoauTh, Ha AymKky JI. Kabpepu, Bin
Hayarnmizmy pinolli, mo o3Hauae kykypya3sHe OOpOLIHO i BXOAUTH A0 CKIaIy
mapemiii: el que tiene mas saliva traga mas pinole — nepemarae crsHirmmii [17,
c. 111], i no se puede chiflar y comer pinole, mo € anamorom ykpaiHCHKOI
MPUKA3KH «3a JBOMA 3aMIIIMH TTOKEHENICS, )KOIHOTrO He Britimaem» [17, ¢. 111].

Takox HaMH OyIM BHIIEHI HalnmomymspHinn wamnoi: chocolate, mezcal,
pulque, tequila, six racTpoHOMiYHI CHMBOJIM MEKCHKAHCHKOI TacTPOHOMIYHOI
KapTUHH CBITY.

[IpoananizyeMo MEKCHKAHCBKMH TracTpOHOMiuHHWiI cuMBox Cchocolate.
[okonmax mIsi MEKCHKAHIIB — HE JIMIIe TBEpAa, aje i, MepemyciM, piaka
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cyOcTaHIisg — onuH 3 HalymoONeHimux Oe3amkoronsHEX HamoiB. Lllokomanm €
KOMITOHEHTOM-CHMBOJIOM 0araTbox (pa3eosiori3MiB 3 HaHpi3HOMaHITHIIIUMHU
3HaueHHsMH. Harmpukiaj, cHIbHUI CTYHiHB pO3JpaTyBaHHS a00 3aroCTpeHHs
MOYYTTiB KOJEKTUBHUN MOBHHUH JOCBiJ] MEKCHKAHIIB IOPIBHIOE 3 BOJOIO, IO
BUKOPHCTOBYETHCS ISl POYMHEHHS IIOKONATy (3a KyJiHApHOIO TEXHOJIOTI€0
BOJIa Ma€ OYTH KHIT SITKOM). 3BiJICH 1 TOXOIUTH (hpa3eoiorizm estar como agua
para chocolate [20, c. 219]. Hdiecnisuuii ¢paseonorizm darle a alguien/ tomar
una sopa de su propio chocolate o3Hayae BIigIUIATUTH TIEKO K MOHETOIO,
oTpuMaru 3aciyxeHe nokapanss [20, c.218]. HanoBo mimirpiTuii mokomnan
BB)XKAETBCS Yy MeKCHI BXKe TakuM, IO BTpaTWB CBi cmak. HacrymHuii
(hpazeonorisM 3acHOBaHWI Ha TOPIBHAHHI MIZIrpiTOr0 3HOBY IIOKONAOy i
BIJIHOBJICHOTO KOXaHHS, SKE CYCIIIBCTBO 3arajioM He CXBajgroe — Ni amor
reanudado, ni chocolate recalentado [20, c. 219]. Taka xapakTepHCTHKa FapHOTO,
Ha J[yMKy MEKCHKaHIIiB, IIOKOJIQIy SIK TYCTOTa, CIIYTY€ TOHATIHHOIO OCHOBOIO
JUTSL OPIEHTHPIB y CBiTi *®uTTEBUX mpobitem: chocolate que no tisie, claro estd —
PO HEMOTPIOHICTh AeIKMX JII0AChKUX BigHocuH [20, c. 218], las cuentas claras
y el chocolate espeso — npo cBoeyacHicTh BUKOHaHHS 000B’SI3KiB, Y TOMY YHCIII 1
(hiHAaHCOBHMX, a TAaKOXX 3aKJIMK TOBOpHUTH BiasepTo [20, c. 219]. Axmo omsr abo
NPUKpacH He JWYaTh JIIOWHI, ckakyTh NO Se ha hecho el chocolate para las
mulas y 3HaueHHi «IMYHTH SAK KOpoOBi cimmo» [20, c¢.220]. II{o6
MIPOJIEMOHCTPYBATH CBOE 3aXOIUIEHHS a00 BIIOJI00aHHS BUKOPHCTOBYIOTH BUPA3
gustarle a uno una cosa mds que el chocolate — wamg3BuuaitHo, crpameHHO
nogobarucs [20, c. 219], dppaseonorizm ser como el buen chocolate, que no tiene
asiento — Oyrtu ayxe HemocumpouuM [20, c.220], € XapaKTepUCTHUKOIO
HECIIOKIFHOT JIOAWHHA. | BaXXJIMBOIO OCOOJMBICTIO CEMAHTHUYHOI €BOJIFOLI]
nekcemu chocolate € ioro xaproHauii MeKCHKaHi3M «uBoy [20].

AJIKOTONIbHI HAIoOi SIK TacTPOHOMIYHI CHMBOJM TaKOX IOCIiJal0Th
BaXXIIMBE Miclle TpH 300pakeHHI 3aranxbHOI KyIBTYPHOI KapTHHH CBIiTYy
MeKCHKaHIliB. PumoBana cenreniis para todo mal, mezcal, y para todo bien,
tambien [19, c. 89] BimoOpaxkae HapoHE YSBICHHS [IPO MOIIHPEHHS MECKAJO.

®pazeonorisamu, B SAKUX 3ragyetbes pulque, TONOBHHUM YHHOM,
BiIOOpaXaroTh 3ryOHY IiI0 alKOTOJNIO Ha JIOAWHY, KOTpa B Pe3yibTaTi BTpadae
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Haj co00r0 KOHTPOIb: a quien te habla en pulqueria, saludos a la familia [19,
c. 138], el que una vez toma pulque, su casa es tinacal [19, c. 138], no tiene la
culpa el pulque sino el briago que lo bebe [19, c. 138]. ®pazeonorizm mds
mexicano que el pulque [19, c. 138] amenioe A0 HOMIMPEHHS MYyIbKE Cepen
MPOCTHX MEKCHKAHIIIB.

IMoxomkenHst Ha3Bu tequila Bim ogHOWMEHHOro acTioHiMa y IITaTi
Xaiicko BimoOpaxkae yHIBEpCcaIbHUI MeXaHI3M JeoHIMi3allii — mepexia TonoHiMa
y Ha3By peadii. [3 MeKCHKaHCHKHX (DPa3e0T0Ti3MIB 3 TACTPOHOMIYHUM CHMBOJIOM
tequila maBememo HactymHi: quien con tequila cena, con agua desayuna — mpo
IIKIUIHBICTh 3J0BXKUBAHHSA MilHUM ankoronem [15, c¢. 523], digamos no a
cocaing, que no nos falta la tequila — npo mMeHITy Koy Bijf TEKLIM B OPiBHSAHHI
3 HapKkoTukami [15, c. 523].

TakuM YMHOM, MO’KHA MIZABECTH MMiICYMOK, 1110 00pa3He ySBICHHS MiCTHTh
B CO0l KOMIUIEKC AacCOIIaTUBHO TIOB’SI3aHUX 1 B3a€MOIIIOYHAX CMUCIOBHX
€JIEMEHTIB-CUMBOIIIB, y SIKUX Oynu BuAUIeH] pedepent (00’ ekt HoMiHaii), 00pa3
(icropis, ysBACHHS, acorjiamii 3 pedepeHTomM) 1 3acobu BepOamizamii
(dppazeonoriuni oAMHULI 3 KOMIIOHEHTOM-peepeHTOM, SIKUH y 1X CKiIazi HaOyBae
HOBHX 3Ha4YeHb). ['acTpoHOMIS SK yHiBepcallbHE JIEKCHKAIi30BaHE IOHSITTS, IO
ICHY€ y BCIX €THOKYJIbTYPHHX CIIJIBHOTAaX, KOHKPETH3YETHCS, CUMBOJII3YETHCH 1
KoZyeThes crieriuivHuM 00pa3oM, HaOyBarOUH HalliOHAIBHUX XapaKTEPUCTHK.

BucHoBKH gocTigKeHHs

3a pe3yabpTaTaMu aHaNli3y MOBHOT'O MaTepiaily, MH JIHIIUTH BUCHOBKY, IO
racTPOHOMIYHA JIEKCHKa MEKCHKAaHCHKOTO HalliOHAIBLHOTO BapiaHTy iCaHCHKOT
MOBH  BIJPI3HA€THCSI 0araTcTBOM Ta  PI3HOMAHITTAM  JIEKCHYHUX  Ta
(hpa3eoNoTiyHNX OAWHUIG, 4 TAKOXK 0araTOTPaHHICTIO iX CIOBOTBOPYHX i
CEMAHTUYHUX NOXiTHUX. Dpazeoyori3MH, B OCHOBI 3MICTy SKHX KOHIIEOT
«racTPOHOMIsD), XapaKTEPU3YIOThCS BIIITOUEHICTIO CJIOBECHOT (POPMHU 1 IIUPOKUM
Iiarma3oHOM CMUCIIIB 1 KOHOTAIIH.

[IpoananizoBanuii MaTepian J03BOJIIE 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TaKUi
racTpOHOMIYHHUI CHMBOJI SIK Maiz i moB’si3ani 3 HumM atole, tortilla, tostada, taco,
tamal, pinole, a Takox chocolate, mezcal, pulque, tequila BonomitoTh
HaAMOLIBIIO KUTBKICTIO AEPUBATIB Y JIEKCHII MEKCHKAHCHKOTO HAI[lOHAIBHOTO
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BapiaHTy ICIIAaHCHKOiI MOBH 1 HaWOIMBIIOI KUTHKICTIO acomiamiii y MOBHIH i
KyJIBTYpPHIil KapTHHAX CBITY MEKCHKAHIIIB.

AHaJi3 JIeKCUKO-CEMaHTHYHHX I'aCTPOHOMIYHUX CHMBOJIIB Yepe3 NpU3My
MEKCHUKAaHCBKOT KYJBTYPH 3acCBiIuy€ B3HAYMMICTh TiIOTETUYHO O3HAYCHUX
YCTaJeHUX KOJIB MEHTANITeTy i MOBHOI KapTHHHM CBITy MEKCHKAaHI[B s
PO3YMiHHSI TPOLIECIB CIIOBOTBOPYOI i CEMaHTHYHOI JepHBallil OJMHMIL JaHUX
cumBouiB. Jlekcemu maiz, atole, tortilla, tostada, taco, tamal, pinole, chocolate,
mezcal, pulque, tequila, a Ttakox ¢paseonorismu, y CKIami SKHX BOHH
BUCTYNAaIOTh pedepeHToM, € TPOBIAHUMH 1 TMOB’S3aHUMH MDK COOOI0
KOHLIENITAMH MOBHOI KapTHHU CBITY MEKCHUKAHIIIB.

HepcnekTHBY MOJAIBIIMX HAYKOBHX PO3BiI0OK

Cepen HAWOLIBII aKTyaJIbHUX HAMPSAMKIB IMOJANIBIIOIO JOCIIIHKECHHS
MOXKHa BHJUINTH BHMBYEHHS MEKCHKAaHCBKHX TaCTPOHOMIUYHHMX CHMBOIIB Yy
TacTpOHOMIYHOMY JAWCKYpCi, 30KpeMa Yy XYJOXHiil Jiteparypi, ajke
TaCTPOHOMIYHHIA TUCKYPC HAMACKpaBIlIe IPOSBIETHCS y XyTOKHIX TEKCTaX, K1
PSCHIIOTH CIICHAMH TPUTOTYBaHHS Ta BXKUBaHHS KI.

[Tpo 3HaueHHS racTPOHOMIYHOI CKJIQJI0BOI y XyAOXKHIX TBOPAaX CBIIUHTH
poMaH BiioMoi MekcuKkaHchkol uckMeHHuI Jlaypu EckiBens «Como agua para
chocolate». Yike y Ha3Bi poMaHy MPHUCYTHIH (pa3eosiori3M 3 racCTpOHOMIYHUM
CHUMBOJIOM, SIKMH TIOBTOPIOETHCS TPOTArOM BChOTO pomaHny. JlouinbeHo Oyxe
3icTaBUTH crenngiKy BHUKOPHCTaHHS TaCTPOHOMIYHHMX CHMBOJIIB Yy TEKCTi
opuriHany 3 ioro nepexianoM. Take OCTIIKEHHS IO3BOJUTH PO3MEXKYBaTH
3arajpHi 1 HaIllOHAJIBHO CHEUU(IYHI PHUCU TaCTPOHOMIYHOI KAapTUHH CBITY
MEKCHKAHIIIB 1 0XapaKTepu3yBaTH 3B’sI30K HAIIOHATBHOI KyJIBTYPH 3 Il MOBHUM
BiTOOpaXCHHSIM.
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